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The singers enter the quire from either the east or the west, and move to their usual places
in the stalls, where they remain standing. Those entering from the east bow to the altar at
the quire step; those from the west bow to the Dean andy/or Bishop if present.

The two “boys’who will later sing the Gradual should sit on the end of the front row
(‘form’). The two Choir ‘rulers’sit facing one another at the end of the middle form at
the precentor’s end (i.e. furthest from the altar). They will bow to the altar each time they
begin a chant.

Meanwhile, the celebrant and his assistants vest in the sacristy. They will enter during the
Gloria Patri of the Introit.

Introit

The ‘Precentor’ sings over (in his normal voice) the first few notes of the Introit antiphon
to the first Ruler to set the pitch. Ruler 1 (in his normal voice) then sings this to Ruler 2 on
the opposite side of the quire. The rulers then begin the chant properly, bowing to the altar
as they do so. The rest of the Choir take up the chant from deprecanbuntur’ and sing to the
end of the antiphon.

Introit
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The rulers continue with the psalm verse, the Choir joining in at ‘dico!
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The Choir now repeats the Introit Antiphon in full from the beginning.

All turn east for the Gloria Patri, which is begun by the rulers.
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All turn inwards again to sing the complete Introit antiphon a third time.

The Kyrie eleison follows straight on from the Introit. All members of the Choir turn to
the altar and bow as the Kyrie commences.



Kyrie eleison (Kyrie Omnipotens, Sarum melody XIX)

The Kyrie eleison is begun in the same way as the Introit: the ‘precentor’ sings over the first
few notes to the first ruler, who sings the same phrase to his counterpart opposite. They then
begin the first phrase together. The Kyrie is then sung alternatim, side to side, with all joining
together for the last phrase.
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Gloria in Excelsis (Sarum melody I)

As soon as the Kyrie bas finished (assuming that the celebrant is ready), the Choir turns east
to sing the Gloria. The ‘precentor’ sings the Gloria intonation to the first ruler, who (without
moving from bis place) sings it to the celebrant. The Choir then continues the melody. All
bow where marked, and remain bowing until the Epistle begins.
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If necessary, the celebrant and other ministers will return to the sedilia to wait while the

Choir finish singing the Gloria.
The Collect (intoned by celebrant, all responding ‘Amen’)

The Choir remains facing east, still bowing, for the Collect.

Celebrant Choir Celebrant
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Deus, qui salutis etérne Bedte Marie virginitate fecanda
Humano géneri prémia prestitisti:

Tribue, quésumus, ut ipsam pro nobis intercédere sentidmus,
Per quam mertimus auctorem vite suscipere,

Déminum nostrum Jesum Christum Filium tuum:

Qui tecum vivit et regnat, in unitdte Spiritus Sancti Deus,
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The Choir now turns to face inwards again for the Epistle, intoned by the subdeacon
from the ‘pulpitum!

The Epistle (Titus 3: 4-7)

Léctio Epistole bedti Pauli Apéstoli ad Titum.

Carissime, appéruit benignitas et humdnitas Salvatéris nostri Dei. Non ex opéribus
iustitie, que fécimus nos, sed secandum suam misericérdiam salvos nos fecit. Per
lavicrum regeneratidnis et renovationis Spiritus Sancti, quem effudit in nos abtnde
per Jesum Christum Salvatérem nostrum: ut iustificiti gratia ipsius, herédes simus
secundum spem vite etérne, in Christo Jesu Démino nostro.

During the Epistle, the two ‘boys’ who are to sing the Gradual verse remove their Choir
copes so that their surplices now show fully, and come out from their places. They bow

to the altar, and move to the lectern at the quire step, [where the music for the Gradual
should be placed ready].

The Gradual

Adult members of the Choir may now sit to sing the Gradual and the Alleluya,
although all ‘boys’ must remain standing.

The Gradual is begun from the lectern at the quire step by the two boys in surplices, who
also sing the psalm verse.

During the singing of the Gradual, another ‘boy’ from the Choir should leave his place,
move up to the altar to make his bow with one of the candle-bearers, and then proceed

to the pulpitum to help prepare the eagle for the Gospel.

As the Choir sings, the celebrant, deacon and subdeacon will say the Gradual, Alleluya
and Sequence privately together from the sedilia in the presbytery.



Gradual
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The Alleluya

The Alleluya follows straight on from the Gradual. The two clerks of the second form
appointed to begin the chant and sing the Alleluya verse now stand, although other adult
members of the Choir remain seated. The clerks turn and bow to the altar as they begin the
chant.

As the Alleluya begins, the two boys who sang the Gradual return to their places and replace
their copes.

(Two clerks of the second form, standing)
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The two clerks now continue with the Alleluya verse, the Choir joining at the neuma.
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Verse (Two clerks of the second form)
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The Sequence

All members of the Choir now stand to sing the Sequence. The rulers acquire their notes as
before. Bowing to the altar, they then sing the first phrase together, which is completed by the
duty side. Subsequent verses are then sung alternatim, with concluding verses marked ‘U’
Sung in unison.
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Towards the end of the sequence, two of the ‘boys’ signal that the chant has nearly finished,
so that the deacon knows to prepare for the Gospel reading. The thurifer, candle-bearers,
subdeacon, and deacon, solemnly bearing the Gospel book, now move through the middle of
the Choir in procession to the lectern in the pulpitum.
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The Gospel (announced and intoned by the deacon)

The Choir bows to the altar as the Gospel is announced, all crossing themselves at ‘Gloria tibi

domine.
Before the Gospel Deacon Choir Deacon
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The Choir now turns to face the deacon as he intones the Gospel.

IIn illo témpore: Pastéres loquebantur ad invicem: transedamus usque Béthleem, et
videdmus hoc verbum quod factum est, quod fecit Déminus et osténdit nobis. Et venérunt
festinantes: et invenérunt Mariam, et Joseph et infantem pésitum in presépio. Vidéntes
autem, cognovérunt de verbo, quod dictum erat illis de paero hoc. Et omnes qui audiérant
mirati sunt: et de his, que dicta erant a pastéribus ad ipsos. Maria autem conservibat
émnia verba hec, conferens in corde suo. Et revérsi sunt pastéres glorificintes, et laudéntes
Deum, in émnibus que audiérant et vidérant: sicut dictum est ad illos.

Beati qui dudiunt verbum Dei, et custédiunt illud.

Credo

The Choir remains standing as the Gospel procession returns. Once the celebrant is ready to
intone the Credo, they turn east, and stay facing east for the whole of this text.
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Standing upright

@?@ﬁ'—'m—'—'—!—'—'—,ﬁ,w

Et re-sur-ré-xit tér-ci-a di-e se - cun-dum scrip - tu - ras. Et as - cén-dit

0 ' l

in cé-lum s¢ - det ad déx-te-ram pa - tris. Et i - te-rum ven-td-rus est cum

é%—o—, o ® . [ '—0—@—0—0—0—"/

glo -ri - a iu-di-ca-re vi - vos et moér-tu - Os. Cu-ius rég - ni non

[l

é - rit fi- nis. Et in spi-ri-tum sanc-tum dé - mi - num et vi -vi-fi-

N
)’ A
W'ﬂ—!—'—'—h'—ie "

- can-tem. Qui ex pa-tre fi-1li - d6-que pro-cé - dit. Qui cum pa-tre et fi - li - o
)
iJ Il
% o @ L — [ S S S S S S—
si-mul a - do - ra - tur et con-glo - ri - fi - ca - tur. Qui lo - ca-tus est per

I

pro - phé - tas. Et U - nam sanc-tam ca - tho - li - cam et a - pos -

N

17 A
@—'—Q—'—.—'ﬁ'—'—'—'—'_-—l_'—i_'_'_';ﬁ

o o

-t6 - li-cam ec-clé - si - am. Con-fi-te-or U-num bap - tis-ma in re-mis-si -
T4}
y %
p-S—
™ — 4
DY)
-6 -nem pec -ca - to - rum. Et ex-péc-to re-sur-rec -ti - 0 -nem mor-tu - O - rum.

Bowing to Amen’

é#@—o—,glb'—"

Et vi - tam ven - ta - ri sé - cu - li. A - - - - men.

[
1

14



The Offertory

Once the Credo has ended, the Choir turns inwards again. The celebrant now turns west to
face the people and sings ‘Dominus vobiscum, the Choir responding in the usual way:
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The Offertory chant follows on straight away, the rulers acquiring their notes as before and
bowing to the altar as they begin the chant. Meanwbhile, the celebrant and his assistants
continue their preparations at the altar.

Rulers, bowing to the altar Choir
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After the Offertory, the Choir turns to face east again until the end of the Mass.
Censing of the altar (celebrant and deacon)

The ministers continue their preparations, the celebrant next taking the censer from the
deacon to cense the sacrifice nine times:

C: Dirigétur, Domine, ad te oratio mea, sicut incénsum in conspéctu maiestatis tue.
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Censing of the celebrant and kissing of the Gospel book (celebrant, deacon, subdeacon)

The celebrant hands the censer to the deacon and is censed by him. He then kisses the Gospel
book, brought to him by the subdeacon.

Censing of the Choir and kissing of the Gospel book by the Choir

The censer is then taken by the acolyte who comes down into the quire to cense each Choir
member in order of seniority. The acolyte begins with the rulers; then the upper row on the
Decani side, beginning with the Dean (or the stall next to him if be is absent); the the upper
row on Cantoris; then the second form on each side beginning with Decani; then the lowest
rows, beginning with Decani. The acolyte bows to each person as he censes him.

The subdeacon follows behind the acolyte with the Gospel book for each member of the Choir

to kiss.
Washing of hands and censing of the relics (celebrant and thurifer)

Once the censing of the Choir is complete, the celebrant returns to the right side of the altar
and washes his hands. Meanwbhile the deacon censes the altar and the relics.

Munda me, Démine, ab omni iniquinaménto c6rdis et corpéris mei; ut possim mundus
implére 6pus sanctum Démini.

Preparatory prayers (celebrant)

The celebrant now returns to stand before the middle of the altar. He prays:
In spiritu humilitdtis et in animo contrito suscipidmur, Démine, a te:

et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo,

ut a te suscipidtur hddie, et pléceat tibi, Démine Deus.

Then raising himself, he kisses the altar on the right of the sacrifice. Having blessed the
sacrifice, he then crosses himself, saying:

% In ndmine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen.



The celebrant now turns westwards to face the people (the deacon and subdeacon turning with

him as before) and prays silently:

Orate, fratres et sorores pro me,
ut meum paritérque vestrum accéptum sit Domino Deo nostro sacrificium.

Response (by deacon and subdeacon, also made silently)

Spiritus Sancti grétia illiminet cor tium et labia tua,
et accipiat Déminus digne hoc sacrificum laudis de médnibus tuis
pro peccitis et offensiénibus nostris.

The Secret (celebrant)

Turning back to the altar, the celebrant now says the Secret in a low voice. The deacon and
subdeacon return to their steps behind him as before.

Orémus. Oblatis, Démine, munéribus, suppliciter deprecimur,
Ut qui veram Verbi tui incarnatiénem fidéliter veneramur,
Veram eitsdem substdntiam carnis ac sdnguinis

Quam per Spiritum Sanctum Virgo Mater edidit,

In hoc presénti mystério salbriter percipidmus.

Per eindem Déminum nostrum, Jesum Christum Filium tuum:
Qui tecum vivit et regnat, in unitate Spiritus Sancti Deus,

(intoned more loudly, Choir responding with Amen’)
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Sursum Corda and Preface

The celebrant now raises his hands to sing the Sursum Corda, facing the altar throughout:
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Celebrant Choir

[}
m—ﬁ ) o ® ® o S 5 o —

D)

V. D6-mi-nus vo - bis - cum. R. Et cum spi -ri - tu t - o.
@’:L—'—'—'—!—'—l_,—l

D)

V. Sur - sum cor - da. R. Ha -bé-mus ad doé6 - mi - num.
%:—'—'—H—'—‘—'—m—'—r'—!—r'—'—'—'—!—'—m
D)

V. Gra-ci-as a-ga-mus do-mi - no dé - o nds - tro. R. Dig - num et iGs - tum est.

The celebrant now intones the Preface, as the Choir prepares to sing the Sanctus:

Vere dignum et iustum est, équum et salutire,

nos tibi semper et ubique gratias dgere: Démine sancte,
Pater omnipotens, etérne Deus:

Quia per incdrnati Verbi mystérium:

nova mentis nostre dculis lux tue claritatis infulsit.

Ut dum visibiliter Deum cognoscimus:

per hunc in invisibilium amérem rapidmur.

Y
Et idea coun dngelis et archdngelis, con thronis et dominalidnibus,

a)
camegue omni militia celéitis exéreitus, bymawm gld-vi-e

a
th-e cd-wpi-mas, si-ne fi-ne di-cén-tes:

The celebrant raises his arms slighly and joins his hands to say the Sanctus. The Choir begins
the Sanctus simultaneously (the ‘precentor’ passing the notes to the rulers in the usual way,
who bow to the altar as they begin the chant).



ARulers, bowing to the altar Choir
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The Canon (celebrant)

As soon as the celebrant has finished saying the Sanctus, with hands joined and eyes raised, he
continues the Canon.

Te igitur, clementissime Pater, ... et émnibus orthodéxis atque cathélice et apostélice fidei
cultéribus.

The celebrant now prays five times: for himself; for his father and mother; for his parishioners
and others; for all persons present;and for all Christian people.

Meménto, Démine, famulérum famularimque tudrum N. et N.
et Smnium circumstdntium quorum tibi fides cégnita est et nota devétio; ...
etérno Deo vivo et vero.

Communicintes et et memoriam venerdntes, Inprimis glériose semper Virginis (inclining
a little) Marie, ...

et dmnium sanctérum tudrum, quorum méritis precibusque concédas,

ut in émnibus protectiénis tue munidmur auxilio.

Per etindem Christum Déminum nostrum. Amen.
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Regarding the host with great devotion

Hanc igitur oblatiénem servitutis nostre, sed et cuncte familie tue, quésumus, Démine,
ut placatus accipias, diésque nostros in tua pace dispdnas, atque ab etérna damnatiéne nos
éripi, et in electérum tuérum iabeas grege numerri.

Per Christum Déminum nostrum. Amen.

Again regarding the host

Ql/am oblatiénem tu, Deus 6mnipotens, in émnibus, quésumus,

Here the celebrant makes three crosses over each oblation, as he says:
benedrdictam, ascrifrptam, radrtam, rationdbilem, acceptabilémque facere dignéris,

Here he makes a cross over the body: ut nobis cordrpus
And here over the chalice: et san¥rguis
Joining his hands, he says: fiat dilectissimi Filii tui Démini nostri Jesu Christi.

The Consecration and Elevation

The celebrant now raises and joins bis hands. Then he wipes bis fingers and elevates the host a
little, saying:

Qui pridie quam patéretur, accépit panem in sanctas ac venerabiles manus suas,

et elevatis dculis in celum (raising bis eyes) ad te Deum Patrem suum omnipoténtem,

(he bows and then stands a little more upright:) tibi grétias agens, benedrdixit, fregit,
(touching the host) deditque discipulis suis, dicens, Accipite et manducdte ex hoc omnes.
Hoc est enim corpus meum.

The celebrant now bows to the host and then elevates it above bis forehead so that it can be
seen by the people. He then replaces the host reverently before taking the chalice:

Simili modo postquam cendtum est, accipiens et hunc preclarum calicem in sanctas ac
venerabiles manus suas, item tibi (bowing) gratias agens, benedrdixit, deditque discipulis
suis, dicens: Accipite, et bibite ex eo omnes.

Here the celebrant elevates the chalice a little, saying:
Hic est enim calix singuinis mei novi et etérni testaménti: mystérium fidei:
qui pro vobis et pro multis effindetur in remissidénem peccatérum.



Here he elevates the chalice as high as his chest or even above his head.:
Hec quotiescimque fecéritis, in mei memoriam faciétis.

He now replaces the chalice, and covers it. He then raises his arms in the form of a cross
Unde et mémores, Démine, nos servi tui, sed et plebs tua sancta,
eitsdem Christi, filii tui, Démini Dei nostri,

tam bedte passidnis, necnon et ab inferis resurrectionis; sed et in celos gloridse ascensionis:

offérimus preclare maiestati tue de tuis donis ac datis
héstiam pudkram, hostiam san®¥rctam, hdstiam et immacudrlitam, pa®rnem sanctum
vite etérne, et ci¥rlicem salutis perpétue.

Supra que propicio ac seréno vultu respicere dignéris: et accépta habére,

sicut accépta habére digndtus es munera pueri tui iusti Abel, et sacrificium patriarche
nostri Abrahe, et quod tibi ébtulit summus sacérdos tuus Melchisedech,

sanctum sacrificium, immaculdtam héstiam.

Here he bows:

Sapplices te rogamus, omnipotens Deus, iube hec perférri per manus sancti angeli tui in
sublime altdre tuum, in conspéctu divine maiestétis tue; ut quotquot

Here he raises himself and kisses the altar on the right of the sacrifice:

ex hac altdris participatione sacrosdanctum Filii tui

Making the sign of the cross over the host: cor¥rpus

And over the chalice: et san"ie guinem sumpsérimus,

Here he signs himself on his face, saying: omni benedrdictione celésti et gritia repledmur.
Per eundem Christum Déminum nostrum. Amen.

He now prays for the dead.:

Meménto étiam, Démine, animarum famulérum famularimque tudrum N. et N,
qui nos precessérunt cum signo fidei et dérmiunt in somno pacis. Ipsis, Démine,
et Smnibus in Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut indulgeas,
deprecimur. Per Christum Déminum nostrum. Amen.

Here he strikes his breast once, saying:

Nobis quoque peccatédribus, famulis tuis, de multitidine miserationum tudrum
sperantibus, partem dliquam et societitem dondare dignéris, cum tuis sanctis ap6stolis et
martyribus: cum Johanne, Stéphano, Matthia, Barnaba, Ignatio, Alexdndro, Marcellino,
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Petro, Felicitate, Perpétua, Agatha, Lucia, Agnéte, Cecilia, Anastasia, et dmnibus sanctis
tuis: intra quorum nos consortium, non estimator mériti, sed vénie, quésumus, Iargitor
admitte. Per Christum Déminum nostrum. (No Amen is said here.)

Per quem hec 6émnia, Démine, semper bona creas,

Here the celebrant makes the sign of the cross three times over the covered chalice:
santi¥rficas, vivitrficas, benedrdicis, et prestas nobis.

He now uncovers the chalice and makes the sign of the cross over it with the host five times:
Per ip#rsum, et cum ipHrso, et in ipHrso, est tibi Deo Patri omnipo®rténti,

in unitate Spiritus ¥ Sancti, omnis honor et gléria.

As he sings the final ‘Per omnia, the Choir prepares to respond with Amen!

A Choir
o ®
V. Per om - ni - a s -cu-la se-cu-10 - rum. R. A - men.

The Pater Noster and elevation of the paten (celebrant and deacon)

The celebrant continues:
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Here the deacon receives the paten and holds it up uncovered, with his arm extended on
high, on the right-hand side of the celebrant, until the words Da propicius pacem in diebus
nostris’ (which follow the Pater Noster and ‘Libera nos’)



The celebrant now raises his hands and sings the Pater noster, the Choir responding with the
last phrase:
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The celebrant adds Amen’ privately, and continues:

Libera nos, quésumus, Démine, ab émnibus malis: pretéritis, preséntibus, et futuris;
et intercedénte bedta et gloridsa semper virgine Dei genitrice Maria
et bedtis apdstolis tuis Petro et Paulo atque Andréa, cum émnibus sanctis.

The deacon now gives the paten to the celebrant, kissing bis hand. The celebrant kisses the
paten, then raises it before first his left eye and then his right, makes the sign of the cross with
it above his head, and then replaces it in front of the chalice, saying:

Da propicius pacem in diébus nostris, ut ope misericérdie tue adiuti,
et a peccdto simus semper liberi, et ab omni perturbatidne secri.

The Fraction

The celebrant now uncovers the chalice, and bowing, takes the host, placing it over the bowl of
the chalice. He holds it up between his thumbs and forefingers and breaks it into three parts.
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At the first fraction he says:

Per eindem Déminum nostrum Jesum Christum Filium tuum,

At the second fraction:
Ql/i tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus.

Holding two of the broken portions in his left hand and the third in his right hand above the
chalice, be sings (the Choir responding Amen’):

Choir
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Using the third part of the host, the celebrant makes signs the cross three times inside the
chalice, singing (and the Choir responding):

Choir
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The Agnus Dei

The celebrant now says the Agnus Dei privately with the deacon and subdeacon, who both
come to stand on bis right (the deacon nearer to him). Meanwhile the Choir begins the Agnus
Dei chant simultaneously. Notes are passed from precentor to rulers in the usual way, and the
rulers begin the chant together, bowing to the altar as they do so.



Agnus dei

Rulers, bowing to the altar Choir
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The celebrant now makes the sign of the cross with the third part of the host and puts it in the
sacrament of the blood within the chalice, as he says:

Hoc sacrodrsdncta commixtio corporis et sainguinis Démini nostri Jesu Christi,
fiat mihi omnibdsque suméntibus salus mentis et corporis:

et ad vitam etérnam promeréndam et capescéndam prepératio salutaris.

Per etindem Christum Déminum nostrum. Amen.

Before the pax is shared, the celebrant continues:
Doémine, sancte Pater, omnipotens etérne Deus,

Da mihi hoc sacrosinctum corpus et singuinem Filii tui
Démini nostri Jesu Christi ita digne simere:
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ut merear per hoc remissionem émnium peccatérum medrum accipere,

et tuo Sancto Spiritu repléri; et pacem tuam habére;

quia tu es Deus solus et preter te non est alius,

cuius regnum et impérium gloriésum sine fine perménet in sécula seculérum. Amen.

The Sharing of the Pax by ministers and Choir

The celebrant now kisses the spread corporal to the right of the host and then the top of the
chalice. Next he kisses the deacon (still on bis right) [and gives bim the pax board], saying:

V. Pax tibi et Ecclésie Dei.
R. Et cum spiritu tuo.

Meanwhile the rulers come up to the quire step, ready to receive the Pax from the deacon, who
comes down to meet them. The rulers then carry the Pax back to the Choir, each to his own
side, beginning with the seniors. [ The suggested order moves from west to east; beginning
with the Dean or stall nearest to him, along the top row towards the altar, along the second
form towards the altar; along the first form towards the altar. The rulers will then return the
pax to the deacon. ]

Reception of the consecrated elements by the celebrant

As the pax moves through the Choir, the celebrant, holding the host in both hands, says the

following prayers privately, prior to receiving the consecrated elements himself:

Deus Pater, fons et 6rigo totius bonitdtis,

qui ductus misericérdia Unigénitum tuum pro nobis
ad infima mundi descéndere et carnem sumere voluisti,
quam ego indignus hic in ménibus meis téneo:

He bows towards the host:

Te adéro, te glorifico, te tota cordis intentiéne laudo et precor;
ut nos famulos tuos non déseras, sed peccita nostra dimittas,
quatenus tibi soli vivo ac vero Deo,

puro corde et casto cdrpore, servire valedmus.

Per etindem Christum Déminum nostrum. Amen.



Démine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntdte Patris, cooperante Spiritu Sancto,
per mortem tuam mundum vivificisti,

Libera me, queso, per hoc sacrosdnctum corpus et hanc singuinem tuum

a cunctis iniquitdtibus meis et ab univérsis malis;

Et fac me tuis semper obedire mandatis,

Et a te nunquam in perpétuum separari permittas, Salvitor mundi.

Qui cum Deo Patre et eédem Spiritu Sancto vivis et regnas Deus,

Per 6mnia sécula seculérum. Amen.

Corporis et singuinis tui, Démine Jesu Christe, sacraméntum, quod licet indignus
accipio, non sit mihi iudicio et condemndtioni;
sed tua prosit pietdte cérporis mei et dnime saluti. Amen.

Addressing the host humbly, before receiving it:

Ave in etérnum, sanctissima caro Christi, mihi ante émnia et super émnia summa dulcédo.
Corpus Démini nostri Jesu Christi sit mihi peccatéri via et vita.

In némine ¢ Pétris et Filii et Spiritus Sancti. Amen.

He now receives the host, first making the sign of the cross with it before bis mouth.

He now addyesses the blood with great devotion:

Ave in etérnum, celéstis potus, mihi ante émnia et super émnia summa dulcédo.
Corpus et sanguis Démini nostri Jesu Christi prosint mihi peccatéri ad remédium
sempitérnum in vitam etérnam. Amen.

In némine ¢ Pétris et Filii et Spiritus Sancti. Amen.

The celebrant now receives the blood. Then he bows and says devoutly:

Gritias tibi ago, Démine, sancte Pater, omnipotens etérne Deus,

qui me refecisti de sacratissimo cérpore et sanguine Filii tui Démini nostri Jesu Christi:
Et precor, ut hoc sacraméntum salutis nostre, quod sumpsi indignus peccator,

non veniat mihi ad iudicium neque ad condemnatiénem pro méritis meis;

sed ad proféctum corporis mei et anime salati in vitam etérnam. Amen.

[Communion of the Faithful

After the communion of the priest, the deacon and subdeacon, bowing, make the confession on

behalf of the people:
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Confiteor Déo, Bedte Marie, dmnibus sdnctis, et vobis;

Ql/ia peccavi nimis cogitatidne, locutidne, et dpere:

M¢éa culpa: précor Sanctam Marfam, omnes sinctos Dei, et vos,
Orare pro me.

Stepping toward the Gospel side, and facing only half-way toward the people., the celebrant
says audibly:

Miseredtur véstri omnipotens Déus, et dimittat vobis dmnia peccata véstra; Liberet vos ab
omni malo;

Consérvet et confirmet in bono;

Et ad vitam perducat etérnam. [D, SD] Amen.

The Absolution is said by the celebrant:

Absolutiénem ¥ et remissionem dmnium peccatoérum vestrorum,

spatium vere peniténtie, et emendatidonem vite,

gratiam et consolatidnem Sancti Spiritus,

tribuat vobis omnipotens et miséricors Déminus. [D, SD]: Amen.

The deacon and subdeacon stand upright from the confession, and then kneel. The celebrant
turns back to the altar, and taking the host over the ciborium, turns to the people and says:

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi.

[D, SD]: Démine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et
sandbitur 4dnima mea.

The deacon and subdeacon accompany the celebrant to the nave for the distribution of
communion, according to the following formula:

Corpus Démini nostri Jesu Christi custédiat animam tuam in vitam eternam. Amen. ]

The Ablutions (celebrant, subdeacon, deacon)



The celebrant now moves to the right side of the altar, holding the chalice. The subdeacon
comes to pour wine and water into the chalice and the celebrant rinses his hands:

Q{od ore sumpsimus, Démine, pura mente capiamus;

et de munere temporali fiat nobis remédium sempitérnum.

The celebrant now washes bis fingers in the bowl of the chalice and dyinks what remains:
Hec nos communio, Démine, purget a crimine,
et celéstis remédii faciat esse consortes.

Having drunk the ablution, the celebrant [veturns to the middle of the altar and] lays the
chalice on the paten. Bowing, he then says:
Adorémus crucis signdculum: per quod salutis simpsimus sacraméntum.

The celebrant now washes bis hands, assisted by the subdeacon, while the deacon folds the
corporals. He then returns to the right side of the altar.

The communion chant

The ministers say the Communion privately as the Choir begin the chant. Notes are passed
[from precentor to rulers in the usual way, and then the rulers begin the chant together,
bowing to the altar as before.

Communion
Rulers, bowing to the altar Choir
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The Postcommunion (intoned by celebrant, all responding ‘Amen’)

Once the Choir has finished the Communion chant, the celebrant returns to the altar, signs
his face with the cross, turns to the people (the deacon and subdeacon turning with him as

before), and slightly raising bis arms, and joining his hands, sings:

R Choir
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Turning back to the altar, the celebrant intones the Postcommunion:
A
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Da, quésumus, miséricors Deus ....

Eius nos continua intercessione vegetari,
Cuius integra virginitdte suscépimus auctérem nostre saliitis Déminum nostrum Jesum
Christum Filium tuum.

Qui tecum vivit et regnat, in unitate eitisdem Spiritus Sancti Deus,
A =
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Per 6omnia sécula se- cu- 16- rum. (Choir) A- men.

The Dismissal (celebrant, deacon, Choir)

The celebrant now signs bimself on the forehead, turns (with deacon and subdeacon) to face
the people, and sings:

L Choir
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Then the deacon sings:

)
I - te mis - sa est.

The Choir responding:
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Turning to face the middle of the altar again, the celebrant, inclining his body and joining his

hands, now says this Collect, silently.

Placeat tibi, sancta Trinitas, obséquium servitutis mee:

et presta, ut hoc sacrificium quod éculis tue maiestatis indignus 6btuli,
tibi sit acceptabile, mihique et émnibus pro quibus illud 6btuli,

sit, te miserante, propitiabile.

%i vivis et regnas Deus per émnia sécula seculérum. Amen.

The celebrant now rises, makes the sign of the cross before his face, and says
#1n némine Pétris et Filii et Spiritus Sdncti. Amen.
The celebrant bows to the altar. He and and his assistants now leave in the same ovder as at

the beginning of Mass. As he departs, the celebrant recites Jobhn 1, vv.1-14.

Choir members now leave in the same order as they entered.: if from the east, bowing to the
altar at the quire step; if from the west, bowing to the altar, then to the Dean.
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